
Issues	  in	  Transla,on	  

“It	  is	  our	  plan	  not	  only	  to	  translate	  but	  
also	  to	  interpret”	  

-‐	  Le0er	  of	  Aristeas	  15	  (Charlesworth)	  

“Transla,on,	  like	  exegesis,	  is	  an	  art	  rather	  than	  a	  precise	  
science.	  Every	  transla,on	  is	  itself	  an	  interpreta,on.”	  

	  -‐	  Michael	  Gorman,	  Elements	  in	  Biblical	  Exegesis,	  40	  



Factors	  in	  Transla,on	  

•  Words	  and	  the	  combina,on	  of	  words	  (syntax)	  
– Wide	  range	  of	  meaning,	  obscure	  meaning,	  etc.	  

•  Context:	  	  
–  literary,	  rhetorical;	  historical,	  social,	  and	  cultural	  
– Peculiar	  usage	  of	  individual	  authors	  

•  Source	  &	  Target	  Language	  
– Rarely	  possible	  to	  adequately	  reproduce	  word-‐for-‐
word	  transla,on	  

– All	  transla,on	  is	  interpreta,on!	  



Image from Mounce, Greek for the Rest of Us, 42. 

Two 
Extremes in 
Translation
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Image from Mounce, Greek for the Rest of Us, 42. 

Dynamic Equivalence:
•  Meaning not words
•  “paraphrase”
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ALL (!!!) translations 
involve interpretation
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Problems with Dynamic 
Equivalence:�


•  Too much freedom in 
translating �
�


•  Overly Interpretative
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Other Issues in Translation:�


1.  Audience or purpose of translation

2.  Ambiguous Greek words or forms

3.  Making explicit what is (assumed to be) implicit

4.  Adding details that (are assumed to be) needed

5.  Clarifying possible misunderstandings

6.  Being sensitive to euphemisms, i.e. how to keep 

junior highers from laughing during your sermon

7.  Theological biases

8.  Use (or avoidance) of inclusive language

9.  A verse’s history of translation



An Example

2 Corinthians 5:17 
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What’s Going on Here?


•  Is it the individual “in Christ” who is made 
new (ESV, NIV)? Or, is something more than 
human made new (NRSV, NLT)?�


•  Is the object of renewing exclusively or 
primarily male (i.e. “he” in ESV)?�


•  What is being renewed/passing away? A 
human life (NIV)? The created order (NRSV, 
maybe NLT)?
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entreat you on behalf of Christ, be reconciled to God.  21 For our sake he 
made him to be sin who knew no sin, so that in him we might become the 
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•  Does the immediate context help? 

•  Christ died, all died; all died, so that we might live for 
Christ (vv. 14–15) 

•  No longer viewing each other “according to the flesh” (v. 
16) 

•  Christ made to know sin that we might become the 
“righteousness of God” (v. 21) 

•  Where and how else does Paul use κτίσις (“creation”) 
•  19x in the NT 
•  Elsewhere in Paul: 7x in Romans; 1x in Galatians; [2x in Col] 

•  See Rom 8:19–39 (word appears 5x) – all created order 
•  See Gal 6:15: the same phrase καινὴ κτίσις occurs; has 

a human element (i.e. circumcision vs. 
uncircumcision); but cf. 1:4 

•  Col 1:15, 23: created order 



What	  Shall	  We	  Do,	  Then?	  

•  Read	  transla,ons	  
carefully	  and	  
thoughZully	  

•  Pay	  a0en,on	  to	  
transla,on	  notes	  in	  
study	  bibles	  

•  Compare	  mul,ple	  
transla,ons	  

Know	  your	  transla,on!	  
	  

Preferred	   Use	  with	  
cau0on	  

Don’t	  
use,	  but	  
helpful	  

Don’t	  use	  

NRSV	  
NAB	  
TNIV	  
NET	  

RSV	  
NIV	  
NASB	  
REB	  
ESV	  
HCSB	  

NLT	  
NJB	  
CEV	  
GNB	  
The	  
Message	  

KJV	  (AV)	  
NKJV	  
LB	  

*	  Chart	  based	  on	  the	  one	  found	  in	  
Gorman,	  Elements,	  52	  



Questions?


